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while translating films. The purpose of this study is to identify the most 
effective methods of translating words-realities. 

Key words: culture-specific words, problems of translating words-
realities, methods of translating realities. 

В современном мире страны ежедневно контактируют во всех 
сферах общества, будь то политика, экономика или искусство. Такое 
взаимодействие, в первую очередь, становится возможным благодаря 
развитию отрасли переводоведения. Именно от перевода зависит обмен 
достижениями и приобщение к культуре других стран.  

В последние несколько десятилетий одним из наиболее 
востребованных видов перевода является перевод кино. Кино – это целая 
индустрия, которая совершенствуется все больше и больше с каждым 
годом [1]. «Использование видеотехнологий, подразумевающее 
использование в качестве учебных материалов видеоролики, 
кинофильмы, видеопрограммы на актуальные темы, отдельные сюжеты 
и видеозарисовки, которые позволяют актуализировать познавательную 
деятельность студентов, способствуют систематизации познавательного 
процесса, направленного на изучение важных научных и социальных 
проблем [2, c.50]. Однако, перед переводчиками кинофильмов стоит 
совсем непростая задача. В кинокартинах часто содержится большое 
количество культурных реалий [3]. Культурные реалии – это группа слов, 
которая входит в состав безэквивалентной лексики (БЭЛ) и служит для 
обозначения отсутствующих в языке другой культуры понятий. 
Соответственно, такой перевод требует от переводчика особых знаний о 
культуре и жизни народа и определенных навыков в переводе подобной 
лексики [4, 7]. 

Актуальность данной работы обусловлена необходимостью 
изучения способов перевода безэквивалентной лексики – реалий, так как 
от качественно выполненного перевода такой лексики зависит 
восприятие и понимание культуры страны переводимого языка. Это 
играет большую роль в установлении диалога культур, в межкультурной 
коммуникации.  

Материалом данного исследования послужила лексика, 
выявленная при просмотре англоязычных и корейских фильмов в 
оригинале, а также их официальный перевод, вышедший в прокат в 
России. 

Большинство популярных фильмов и сериалов сняты на 
английском языке. Как известно, кинематограф начал свой путь в 
Европе, а с течением времени индустрия начала быстро развиваться в 
США. Все знают о том, что большинство кинематографов других стран 
«вдохновляются» идеями Голливуда [6]. 

В последние несколько лет корейский кинематограф также начал 
набирать популярность благодаря своим уникальным, захватывающим, 
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не похожем на другие кинокартины сюжетам. Скорее всего вы хоть раз 

слышали о таких фильмах как «Поезд в Пусан» (кор. «부산행» 

[busanhaeng]), «Паразиты» (кор. «기생충» [gisaengchung]) или 

южнокорейском сериале «Игра в Кальмара» (кор. «오징어 게임» [ojing-

eogeim]). Благодаря таким кинокартинам далекая для нас корейская 
культура стала чуть ближе и понятнее. 

Как мы уже выяснили ранее, чаще всего, переводчик сталкивается 
с трудностями перевода тех слов, которые описывают жизнь и быт в 
рамках определенной культуры. 

Можно выделить следующие причины трудности перевода слов-
реалий [5, c.89]:  

 отсутствие эквивалента в языке перевода из-за отсутствия в 
исходном языке объекта, обозначающего эту реалию; 

 необходимость передачи колорита (национальной и 
исторической окраски) при переводе. 

При переводе реалий переводчики могут обратиться к следующим 
приемам перевода: транслитерация, транскрипция, калькирование, 
описательный перевод, приближенный перевод и т. д.Все перечисленные 
способы перевода применяются в любом виде перевода, в том числе и в 
кинопереводе.  

Цель киноперевода перевода состоит в том, чтобы создать такой 
перевод, который оказывал бы на зрителя, представителя иной 
лингвокультуры, такое же воздействие, как и на зрителя страны языка 
оригинала [1]. 

Давайте подробнее рассмотрим способы перевода реалий, к 
которым чаще всего обращаются переводчики при переводе с 
английского и корейского языков.  

Начнем с рассмотрения особенностей перевода реалий в 
корейском языке.  

В корейском обществе закреплена многоступенчатая иерархия, 
отсутствующая в нашем обществе. Все это, конечно, отражается и в 
корейском языке. Титулы и обращения представляют собой особую 
группу слов – реалий в корейском. Например, такие обращения как 

오빠,누나 [oppa,nuna] в переводе предпочитают либо опускать, либо 

заменять на местоимения ты (Вы). В фильме «Паразиты» [5] (кор. 

«기생충» [gisaengchung]), при переводе предложения, содержащее слова 

아저씨, 아주마[ajeossi, ajumma] переводчики использовали прием 

опущения и не стали их переводить вовсе.  При переводе титулов  также 

사장님, 대리[sajangnim, daeri] было также использовано опущение. 
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Рассмотрим еще несколько примеров перевода слов-реалий в 
фильме «Паразиты», отсутствующих в русском языке.  

카톡[katok] (KakaoTalk – популярный корейский мессенджер ) в 

дубляже стал называться «почта».Была использована замена. 

알바생 [albasaeng] – «студент на пол ставки». Применен 

описательный перевод, т. к. никакой другой способ не подошел бы в 
данном случае. Однако применяя описательный перевод в дубляже 
высока вероятность не попасть в «липсинк», не уложится во время 
реплики.  

Рассмотрим перевод названий блюд: 고추장[gochujang] – «красный 

соус» – описательный перевод; 비빔밥[bibimbab] – «пибимпаб» – 

транскрипция; 라면[ramyeon] – «рамён» - транскрипция. 

수능[suneung]– тест на способности к обучению в колледже, 

который сдают выпускники старшей школы в Южной Корее. В дубляже 

«Паразитов» 수능перевели просто как«экзамен», т.е. использовали 

приблизительный перевод. 

미세먼지[misemeonji] – твердые частицы мелкой пыли, 

содержащейся в воздухе. Мелкая пыль является серьезной 

экологической проблемой в Корее. Так,  «미세먼지»  перевели как «дым», 

снова прибегая к приблизительному переводу. 

학원 [hag-won]( коммерческий частный институт, академия или 

подготовительная школа) – «курсы» – приблизительный перевод.  
Рассмотрим примеры перевода слов-реалий в английском языке.  
A very pretty income to make ducks and drakes with. Ducks and 

drakes– это игра с бросанием плоских камней так, чтобы они скользили 
по поверхности воды. В дубляже фильма «Мэнсфилд парк» (2007) – это «с 
такими деньгами можно иногда и пиво выпить». Использована замена. 

Morningroom — слово, описывающее комнату в доме, куда 
попадают первые лучи света и где хозяйка готовилась к предстоящему 
дню.  В переводе это «маленькая столовая» («Маленький незнакомец», 
2018) или просто «столовая» («Джен Эйр»,2011) [4]. Также применена 
замена.  

Helicopterparents – «вечно трясущиеся родители» («Точкаотрыва», 
2018)[4] – описательный перевод. 

Highchair – «детский стульчик» («Мерцающие», 1996) [5], 
«стульчик, как раз для ребенка» («Антиквариат», 2018) [5] – 
описательный перевод. 
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Yorkshirepudding – «йоркширский пуддинг» («Черинг Кросс Роуд, 
84», 1987)[5]–калькирование. 

Рассмотрев примеры перевода слов-реалий с корейского и 
английского языков, можно сделать вывод, что в случае перевода реалии 
в кинофильмах целесообразно использовать замену, опущение или 
приблизительный перевод. Использование кальки также возможна если 
норма зафиксирована в толковом словаре языка перевода. Описательный 
перевод не всегда является предпочтительным для киноперевода 
(особенно дубляжа). 

В случае с бытовыми реалиями, к которым относится названия 
блюд, переводчики часто прибегают к использованию 
транскрибирования и транслитерации. Однако стоит обратить внимание 
на то, что это может усложнить восприятие перевода для 
неподготовленного зрителя.  

Таким образом, перевод слов-реалий, особенно в кино, требует от 
переводчика особых знаний и умений.  Понимание зрителем 
происходящего на экране, зависит от того, насколько грамотно 
переводчик смог передать ту или иную лексическую единицу в переводе. 
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